
 

 

 

 

   

Rentañ-kont emvod da gadarnaat 

label 1 Ya d'ar brezhoneg 

kumun Ploueg-ar-Mor 

 

Deiziad : D'ar 13 a viz Genver 2009  

War al lec'h : 

Evit kumun Ploueg-ar-Mor : Yvon Simon, Eilmaer 

Evit Ofis ar Brezhoneg : Guillaume Morin, Ajañs Diorren an Ofis (Kawan) 

 

1) Oberoù kaset da benn : 

Ober 1 :  

Divyezhek eo an holl banelloù da vont e-barzh hag e-maez ar gumun (D786, D77 ha D54c). 
Evit un divyezhegezh kempouez hag a galite e ali an Ofis kinnig heñvel an div yezh (memes 
ment, memes font ha chomp hep ober gant italeg) evel ma ‘z eo bet graet mat-tre e lec’hioù zo  

   

Kinnig erbedet gant an Ofis : heñvel-mik 
eo ar c’hinnig 

 

          Kinnig dizaliet 

Ober kaset da benn.  



Ober 3 :  

Divyezhek eo responter an ti-kêr. Heñvel-mik eo an destenn en div yezh 

Ober kaset da benn 

 

Ober 5 : 

Divyezhek penn-da-benn eo kartennoù-bizit holl eimaered ar gumun 

   

Graet eo bet al labour treiñ gant servijoù an Ofis. 

Ober kaset da benn 

 

Ober 6 :  

Divyezhek eo paper-lizher an ti-kêr. Graet eo bet al labour treiñ gant servijoù an Ofis. Evit 
kaout un divyezhegezh a galite ec’h erbed an Ofis e vefe graet gant ar memes polis ha memes 
ment evit al lizherennoù, e brezhoneg hag e galleg.  Da genderc’hel ganti e vo mat lakaat 
divyezhek goleier-lizher nevez an ti-kêr ivez, pa vo achu ar stok. 



 

Ober kaset da benn, da genderc’hel. 

 

Ober 8 :  

Divyezhek eo al logo ar gumun. Kalz bihanoc’h eo ar meneg brezhonek evit an hini gallek 
c’hoazh. Cheñchet e vo en dazont da gempouezañ an div yezh.  

 

Ober degemeret da wellaat 



Ober 9 :  

Divyezhek eo pennad-stur kannadig ar gumun 

 



 

Ober kaset da benn 

Klozadur :  

An oberoù 1, 3, 5, 6, 8, 9 zo bet kaset da benn gant Ploueg-ar-Mor. Strivoù brav zo bet graet 
gant ar gumun. Gallout a ra mont pelloc’h bremañ o kas traoù all da benn ha labourat war-
un-dro evit gwellaat kalite an divyezhegezh.  

Gant 6 ober kaset da benn e c’hall ti-kêr Ploueg-ar-Mor degemer label 1  Ya d’ar 
brezhoneg. Roet e vo en un doare ofisiel d’an 23 a viz Genver e-kerzh al lid ma vo sinet evit 
live 2 karta Ya d’ar brezhoneg.  

War an hent mat emañ Ploueg-ar-Mor evit lakaat e plas ur politikerezh yezh war live ar 
gumun.  Gallout a ra kontañ war servijoù Ofis ar Brezhoneg evit he skoazellañ da zerc’hel 
gant he hent. 

 

Guillaume MORIN 

Ajañs Diorren  

Ofis ar Brezhoneg 



 

 

 

 

 

Compte-rendu de la réunion de certification 

label 1 Ya d'ar brezhoneg 

pour la commune de Plouézec 

 

Date : Le 16 janvier 2009  

Etaient présents : 

Pour la commune de Plouézec : Yvon Simon, Adjoint au maire. 

Pour l'Office de la Langue Bretonne : Guillaume Morin, Agence de Développement de l'Office 
(Cavan). 

 

1) Actions réalisées : 

Action 1 :  

Tous les panneaux d’entrée et de sortie de commune sont bilingues (D786, D77 ha D54c). 
Pour un bilinguisme équilibré et de qualité, l’Office recommande une présentation identique 
dans les deux langues (même taille, même police de caractères, pas d’italique) comme c’est 
déjà le cas sur certains panneaux. 

   

Présentation recommandée par l’Office : 
les deux langues présentées à l’identique 

          Présentation déconseillée  

Action réalisée.  

 



Action 3 :  

Le répondeur de la mairie est bilingue. Le message est rigoureusement identique dans les 
deux langues.  

Action réalisée.  

 

Action 5 : 

Les cartes de visite de tous les adjoints sont entièrement bilingues. 

   

 

Les traductions ont été réalisées par les services de l’Office. 

Action réalisée.  

 

Action 6 :  

Le papier à en tête de la mairie est bilingue. La traduction a été réalisée par les services de 
l’Office. Pour obtenir un bilinguisme de qualité, l’Office recommande d’utiliser une police et 
une taille de caractères rigoureusement identiques dans les deux langues. Pour poursuivre 
cette action la mairie pourra aussi bilinguiser ses enveloppes lorsque le stock devra être 
renouvelé. 



 

Action réalisée à poursuivre.  

 

Action 8 :  

Le logo de la commune est bilingue. La mention en breton est à l’heure actuelle beaucoup 
plus petite qu’en français. Le logo sera modifié à l’avenir pour rééquilibrer la place des deux 
langues. 

 

Action acceptée, à améliorer.  



 

Action 9 :  

L’éditorial du magazine municipal est bilingue 

 



 

Action réalisée.  

Conclusion :  

Les actions 1, 3, 5, 6, 8, 9 ont été mises en place. Les efforts de Plouézec dans ce domaine sont 
à saluer. La commune peut maintenant aller plus loin en réalisant d’autres actions tout en 
travaillant à améliorer la qualité du bilinguisme.  

Avec 6 actions réalisées Plouézec peut recevoir le label 1 Ya d’ar brezhoneg. Il sera 
remis officellement le 23 janvier au cours de la cérémonie de signature pour le niveau 2 de la 
charte Ya d’ar brezhoneg. 

Plouézec est en bonne voie pour la mise en place d’une politique linguistique à l’échelle de la 
commune. Elle peut compter sur les services de l’Office pour l’aider à poursuivre sa route. 

 

Guillaume Morin 

Agence de Développement  

Office de la Langue Bretonne  


